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W E L C O M E  T O  T H E  K I T C H E N

Als der Tischlermeister Wilhelm Eggersmann  

im Jahre 1908 in der ostwestfäl ischen  

Gemeinde Hiddenhausen mit  bescheidenen  

Mitteln eine Tischlerei  gründete,  steckte  

die industrielle Fertigung von Möbeln und  

Küchen noch in den Anfängen.  Es waren in  

erster Linie die handwerklichen Fertigkeiten 

der Mitarbeiter,  die neben der Materialauswahl 

über die Qualität  der gefert igten Küchenmöbel –  

damals noch Küchenbuffets – entschieden. 

Im Laufe der Jahre schrit t  d ie Industr i- 

al is ierung mit  großen Schrit ten voran.  Doch im 

Gegensatz zu v ielen anderen Küchenherstel lern, 

die immer zahlreicher am Markt entstanden, 

setzte man bei  eggersmann konsequent auf 

größtmögliche Indiv idual i tät  statt  auf  Massen-

fert igung.  Und so ist  es auch heute – 110 Jahre 

später – noch so,  daß neben dem Einsatz  

modernster Maschinentechnologie  

das Tischlerhandwerk gepflegt  wird.  

Nur durch diese Symbiose entstehen unsere 

maßangefert igten,  ästhet ischen und luxuriösen 

Küchensysteme. Wir fert igen wertvol le Unikate 

für anspruchsvolle Menschen.  

When master carpenter  

Wilhelm Eggersmann founded a jo inery  

shop with modest  means in  1908,  

industr ial  product ion of  furniture and  

k i tchen casework was just  beginning.  

Primari ly,  i t  was the craftsmanship of  

the carpenters that  determined  

the qual i ty  of  the kitchen furniture  

which at  that  t ime was mainly  ki tchen 

sideboards.

Over the years,  the process of  

industr ial izat ion made great  advance- 

ments.  In  contrast  to  many other k i tchen  

manufacturers enter ing the market ,  

eggersmann’s passion was focused on  

the highest  possible degree of  indiv idual i ty  

and not  on mass product ion.  Now,  110 years 

later,  carpentry  ski l ls  are st i l l  fostered  

whi le  using the most  modern machine  

technology.  In  th is  manner we are able  

to  fashion our bespoke and luxurious  

k i tchen systems.  eggersmann creates  

valuable unique products for  

d iscerning cl ientele.

Cuando el maestro carpintero  

Wilhelm Eggersmann fundó en 1908  

una carpintería con modestos medios,  

la producción industrial de muebles y  

cocinas todavía estaba en su comienzo.  

Lo decisivo eran las habilidades artesanales  

de los empleados, junto a la selección de  

los materiales sobre la calidad de los  

muebles de cocina fabricados – por aquel 

entonces alacenas de cocina –.

Con los años, la industrialización ha  

dado grandes pasos. Sin embargo, a diferen- 

cia de muchos otros fabricantes de cocinas,  

que han ido surgiendo en gran número cada vez 

más en el mercado, eggersmann apuesta de forma 

consecuente por la mayor individualidad posible 

en lugar de la producción en masa. Y así sigue 

siendo también hoy – 110 años más tarde – que, 

junto al uso de la más alta tecnología en maqui- 

naria, se mantiene la carpintería. Así,  a través  

de esta simbiosis,  aparecen nuestros sistemas  

de cocina a medida, estéticos y lujosos.  

eggersmann crea valiosas piezas únicas  

para personas exigentes.
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H O M E

Die Heimat von eggersmann l iegt  im 

ostwestfäl ischen Kreis Herford,  inmitten  

eines Clusters der deutschen Küchen- 

möbelindustrie.  Die ländliche Idylle ist  

die Basis unserer bodenständigen 

Handwerkstradit ion. 

Das Produktdesign hingegen ist  

internat ional  führend und mit  zahlreichen 

Awards ausgezeichnet worden.  Symbol für  

d ie gestalterische Haltung von eggersmann ist 

auch das im Jahr 2016 eröffnete Innovat ions- 

und Ausstel lungszentrum, welches vom 

Bund Deutscher Architekten (BDA) mit 

Auszeichnung prämiert  wurde.  Mit  modernster 

Maschinentechnologie produziert  eggersmann 

circa 5000 Küchen pro Jahr.  Diese werden  

neben dem deutschen Heimatmarkt in über  

40 Länder rund um den Globus gel iefert . 

eggersmann ist  die älteste deutsche 

Küchenmarke in Famil ienbesitz .  Unsere 

Leidenschaft  für Qual i tät ,  edle Material ien  

und indiv iduelle Lösungen treibt  uns auch 

zukünft ig an,  die Ansprüche unserer  

Kunden zu erfül len. 

Since 1908 our factory has been in the same  

location and has grown in size by a number of 

expansions to the original wood working shop. 

eggersmann is in the small town of Hiddenhausen  

in the state of North Rhine Westphalia.  We are  

in the center of the region where the majority  

of German kitchen producers are situated.  

And yet,  we have a completely different  

philosophy. The rural surroundings are  

the basis for our artisan traditions.

We are the international leaders of product  

design which has been recognized through  

several awards. Another symbol of eggersmann’s 

creative philosophy is the innovation and exhibit ion 

centre, opened in 2016 and awarded a prize by  

the Association of German Architects (BDA).  

Employing modern machine technology, eggersmann 

produces approx. 5,000 kitchens every year. Today our 

products are distributed in more than 40 countries 

around the globe. eggersmann continues to be the 

oldest family-owned and operated kitchen brand in 

Germany. Our passion for quality,  precious materials 

and individual solutions will  continue to drive us to 

fulf i l  the high expectations of our customers.

El lugar de origen de la manufactura  

de eggersmann se encuentra en el distrito  

de Herford en Renania del Norte-Westfalia,  

en medio de un grupo industrial alemán  

de muebles de cocina. Y,  sin embargo, pensamos 

de manera muy diferente. El idil io rural es la 

base de nuestra arraigada tradición artesanal. 

Por otro lado, en diseño del producto es un 

l íder internacional y ha recibido numerosos 

premios. También es símbolo de la conducta 

creativa de eggersmann el Centro de Innovación 

y Exhibición, que fue inaugurado en el año 2016 

y fue premiado por la Asociación de Arquitectos 

Alemanes (BDA). Anualmente produce eggersmann 

aproximadamente 5000 cocinas con la más 

avanzada tecnología. Estas se suministran, 

además del mercado nacional alemán, en más  

de 40 países de todo el mundo. eggersmann es  

la marca de cocina alemana más antigua en 

posesión de una familia.  Nuestra pasión por  

la calidad, los materiales nobles y las  

soluciones individuales nos incita también  

en el futuro a satisfacer las más altas  

exigencias de nuestros clientes. 
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Seit  dem Jahre 2006 realisiert  eggersmann  

die Idee,  eine an Zeitlosigkeit  und Minimalismus 

kaum zu übertreffende Kollektion an 

Küchen und Einrichtungen zu fert igen und 

weiterzuentwickeln.  Der Name unique 

ist  dabei  Programm. Individualität  sowie 

außergewöhnliche und erlesene Material ien 

stehen hierbei  im Fokus. 

Ein entscheidender Grundgedanke dieses 

Systems ist  die Homogenität  al ler relevanten 

Oberflächen.  So werden Front- und Seitenflächen 

sowie die Gri f felemente und Arbeitsf lächen 

aus nur einem identischen Material  gefert igt . 

Dadurch entsteht eine konsequent monol i thische 

Anmutung.  Neben CORIAN® können 

verschiedene Stein- und Granitsorten sowie 

auch Mineralwerkstoffe und Edelstahl  verwendet 

werden.  Darüber hinaus f inden aufwendige 

Detai ls  wie Gehrungsfugen an Fronten und 

Seitenwangen Anwendung.  Seinerzeit  als 

Prest igemodell  konzeptioniert ,  ist  unique 

inzwischen schon ein junger Klassiker in  

der eggersmann – Kollekt ion. 

Since 2006,  eggersmann has been  

further developing and producing  

a  collect ion of  k i tchens and furnishings  

which are unparalleled in  terms of  

t imelessness and minimalism.  

The name ‘unique’  is  also the concept. 

Indiv idual i ty  as well  as  extraordinary  

selected materials  are the focus.

One crucial  underly ing idea of  

th is  system is  the use of  a  s ingular  

mater ial  for  al l  v is ible  surfaces result ing  

in  a  consistent  monol i th ic  impression.  

In  addit ion to  CORIAN®, the mater ials  

used include var ious stone and granite  

types as wel l  as mineral  mater ials  

and hot  rol led sta inless steel .  

Architectural  elements such as mitres  

and other detai ls  are our standards.  

unique was in i t ia l ly  conceptual ized  

as a  prest ige model  but  has already  

transformed into a  modern classic  

in  the eggersmann col lect ion.

Desde el  año 2006 eggersmann hace  

real idad la idea de fabricar y  perfeccionar  

una colección de muebles de cocina  

e  inmobil iario con una temporalidad  

y  minimalismo apenas superable.  El  nombre  

de unique es aquí  programa. Su singularidad, 

junto a materiales excepcionales y  selectos  

lo  identif ican. 

La idea fundamental  y  decisiva de este  

s istema es la homogeneidad de todas las 

superf ic ies relevantes.  De este modo se  

elaboran con un solo material  idént ico 

superf ic ies de frentes y  laterales,  así  como 

t iradores y  encimeras.  De esta manera se crea 

un aspecto monol í t ico.  Además de CORIAN® 

pueden ser ut i l izados igualmente t ipos de piedra 

y  granito,  así  como materiales minerales y  acero 

f ino.  Así  mismo se ut i l izan detal les elaborados, 

como juntas de inglete en los frentes y  los 

paneles laterales.  En su momento fue diseñado 

como un prest igioso modelo,  hoy en día  

se ha convert ido en un joven clásico en  

la colección de eggersmann. 
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Naturstein Quarzit  Carbono waterjet  / 

Furnier Eiche schwarzbraun geplankt / 

Effektlack stahlgrau

Natural  stone quartzite carbono waterjet  surface / 

Veneer oak black-brown planked / 

Effect  Lacquer steel  grey

Piedra natural  cuarcita Carbono waterjet  / 

Roble chapado negruzco entablado / 

Efecto laca gris acero
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Vulkangestein Porphyr Valcamonica  

waterjet  /  Furnier Fasseiche geölt  / 

Edelstahl  warmgewalzt

Volcanic rock porphyry val  camonica  

waterjet  surface /  Veneer barrel  oak oiled / 

Stainless steel  hot-rolled

Roca volcánica pórf ido Valcamonica  

waterjet  /  Roble barril  chapado engrasado /  

Acero f ino laminado en cal iente
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Granit  Nero Assoluto waterjet  / 

Furnier Eukalyptus geräuchert

Granite nero assoluto waterjet  surface / 

Veneer eucalyptus smoked

Granito Nero Assoluto waterjet  /  

Eucaliptus ahumado chapado 
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Kalkstein Graphite brown leather / 

CORIAN glacier white

Limestone graphite brown leather surface / 

CORIAN glacier white

Piedra cal iza Graphite brown leather /  

CORIAN glacier white
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Das Konzept von work‘s basiert auf der Idee 

einer Küchen-“Werkstatt“,  bei  der neben 

Ästhetik und Design die Funktionalität  im 

Vordergrund steht.  Kurze Wege, die perfekte 

Anordnung der Küchenutensil ien sowie  

deren direkter Zugriff,  logische Struktur  

und geniale Übersicht:  ähnlich einer Profi- 

küche wird mit  work‘s das „handwerkliche“  

Kochen kultiviert.

Das technisch anmutente Design wurde mit 

dem prestigeträchtigen GOOD DESIGN Award 

ausgezeichnet.  Für ambit ionierte Hobbyköche 

bietet WORK´S einen vollkommen neuen  

Denk- und Funktionsansatz.  Die 3 Kernelemente 

TURN, I´LANDS und BRIGDE können selbst- 

verständlich auch einzeln für sich Anwendung 

f inden und mit anderen Systemen kombiniert 

werden. So haben z.B. die TURN – Elemente  

für sich im geschlossenen Zustand und mit 

einer unique – Insel kombiniert  eine sehr ruhige 

und minimalist ische Gestaltung. Die I´SLANDs 

hingegen huldigen dem zeitgenössischen 

„Industrial  Design“.

El concepto de work’s se basa en  

la idea de un “taller” de cocina,  donde la 

funcionalidad, junto con la estética y el  diseño, 

estén en primer plano. Distancias cortas,  

la disposición perfecta de los utensil ios de 

cocina para tenerlo todo a mano, estructura 

lógica e ingeniosa visión general:  con work’s  

la cocina „artesanal“ será practicada como  

en una cocina profesional.

El atrevido diseño técnico fue premiado  

con el  prestigioso GOOD DESIGN Award.  

Para ambiciosos cocineros af icionados  

WORK‘S ofrece un enfoque completamente  

nuevo de pensamiento y funcionalidad.  

Los 3 elementos principales TURN, ISLANDS  

y BRIGDE pueden ser usados por separado  

y  por supuesto también pueden ser combinados 

con otros sistemas. Así  se han combinado,  

por ejemplo,  elementos TURN, en su estado 

cerrado, con una isla unique dando lugar  

a un diseño muy tranquilo y minimalista.  

Por otro lado, ISLAND rinde homenaje al  

“diseño industrial” contemporáneo.
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The concept of  work’s is  based on  

the idea of  a  kitchen “workshop” which  

focuses on aesthetics and design as well  

as functionality.  Short  distances,  perfect 

arrangement of  kitchen utensils  and direct 

access,  logical  structure and a perfect  

overview: work’s cult ivates the craft  

of  cooking,  just  l ike in a professional  

kitchen.

The design with a technological  look  

has received the GOOD DESIGN award  

for innovat ion.  WORK’S offers ambit ious  

le isure chefs a completely  new conceptual  

and funct ional  approach.  The 3 core  

elements TURN UNIT,  ISLANDS and  

BRIDGE can also be used indiv idually  

and combined with other systems.  
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exude a quiet  and minimalist  design,  

by themselves as well  as in combinat ion  

with a unique island.  ISLAND elements  

in contrast  ref lect  a more modern  

industr ial  design.
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4 0

Glas black stripes / 

Furnier Fasseiche si lbergrau geölt

Glass black stripes / 

Veneer barrel  oak si lver grey oiled

Glas black stripes /  

Roble barril  chapado engrasado  

gris  plata



4 0

Glas black stripes / 

Furnier Fasseiche si lbergrau geölt

Glass black stripes / 

Veneer barrel  oak si lver grey oiled

Glas black stripes /  

Roble barril  chapado engrasado  

gris  plata



4 2 4 3



4 2 4 3



4 4 4 5



4 4 4 5



Das Herzstück der eggersmann – Kollektion 

ist  das E3.0 – System. In den qualitativ 

hochwertigen, 19 mm starken dunkelgrauen 

Korpen mit einer soliden 8 mm Rückwand  

werden nur erstklassige Komponenten verbaut. 

Ein sehr fein gegliedertes Frontraster erlaubt 

eine perfekte Linienführung bei der Aufteilung 

der einzelnen Schrankfronten. Dies ist  

elementar wichtig für das Design der Küche  

und die Funktionalität der einzelnen Schränke.

Ausgleichsblenden sucht man vergeblich.  

Dort wo notwendig und sinnvoll ,  werden  

die Frontmasse angepaßt.  Durch die ausschlie- 

ßl ich auftragsbezogene Fertigung können wir 

neben dem sehr umfangreichen Serienprogramm 

auch individuelle Sonderwünsche realisieren.  

Sowohl in Bezug auf Material ien und Oberflächen 

wie auch planerisch. Bei  der konsequent 

grif f losen Variante können die in den Korpus 

integrierten Grif fprof i le in identischer  

Material i tät  wie die Fronten ausgeführt werden. 

Hierdurch entsteht eine harmonische und 

gestalterisch ruhige und hochwertige Optik.

The basis of  the eggersmann  

collection is  the E3.0 system.  

Only f irst-class components are  

used in the high-quality,  19 mm thick  

dark-grey case with a sol id 8 mm back  

panel.  A well-planned layout allows for  

perfect  l ines of  individual  cabinet  fronts.  

This is  essential  for the design of  

the kitchen and the functionality  of  

each cabinet. 

When required and appropriate,  

we adjust  the cabinetry to f i t  your room,  

not  the other way around.  Our approach  

of  only  manufacturing “made to order”  

enables us to fulf i l  indiv idual  requests in 

addit ion to our extensive standard product ion. 

This goes for materials and surfaces as  

well  as for the planning stage.  For a design 

without handles,  we can bui ld the handle  

prof i le integrated into the casework and  

made from the same materials as  

the cabinet  fronts,  creat ing a harmonious,  

and t imeless look.

La base de la colección eggersmann  

es el  sistema E3.0.  En el  armazón gris  

oscuro de alta calidad, de 19 mm de espesor,  

con una sólida pared trasera de 8 mm,  

solo se emplean componentes de primera  

clase.  Una cuadrícula frontal muy f inamente  

estructurada permite una perfecta alineación  

en la distribución de los frentes individuales  

del armario.  Esto es esencial  para el  diseño  

de la cocina y la funcionalidad de los  

armarios individuales.

Las regletas de compensación se buscan  

en vano. All í  donde sea necesario y signif icativo, 

se ajustan las medidas del frontal.  Debido a  

la exclusiva producción bajo pedido también 

podemos realizar,  junto al  extenso programa  

de serie,  especiales pedidos individualizados 

tanto en relación con materiales y superf icies 

como en la planif icación. En la variante sin 

t iradores,  los perf i les integrados en el  armazón 

pueden ser de idéntico material  que los frentes. 

De este modo se crea una intemporal  

apariencia creativa y armoniosa.

4 7
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5 0

Beton /  Altholz Eiche geprägt / 

Edelstahl  warmgewalzt

Concrete /  Old wood oak embossed / 

Stainless steel  hot-rolled

Hormigón /  madera vieja de roble gofrada /  

Acero f ino laminado en cal iente



5 0

Beton /  Altholz Eiche geprägt / 

Edelstahl  warmgewalzt

Concrete /  Old wood oak embossed / 

Stainless steel  hot-rolled

Hormigón /  madera vieja de roble gofrada /  

Acero f ino laminado en cal iente



5 3



5 3



5 4

Mattlack weiß /  

Furnier Raucheiche geplankt /  

Naturstein Quarzit  s i lver moon honed

Matt  Lacquer white /  

Veneer smoked oak planked /  

Natural  stone quartzite si lver moon honed surface

Lacado mate blanco /  

Roble ahumado chapado entablado /  

Piedra natural  cuarcita si lver moon honed



5 4

Mattlack weiß /  

Furnier Raucheiche geplankt /  

Naturstein Quarzit  s i lver moon honed

Matt  Lacquer white /  

Veneer smoked oak planked /  

Natural  stone quartzite si lver moon honed surface

Lacado mate blanco /  

Roble ahumado chapado entablado /  

Piedra natural  cuarcita si lver moon honed



5 6



5 6



5 8 5 9



5 8 5 9



6 0

Aluminium grau eloxiert  /   

Naturstein Quarzit  Beola Nera leather

Aluminium grey anodised /  

Natural  stone quartzite beola nera leather surface

Aluminio gris anodizado /  

Piedra natural  cuarcita Beola Nera leather



6 0

Aluminium grau eloxiert  /   

Naturstein Quarzit  Beola Nera leather

Aluminium grey anodised /  

Natural  stone quartzite beola nera leather surface

Aluminio gris anodizado /  

Piedra natural  cuarcita Beola Nera leather



6 2



6 2



6 4 6 5



6 4 6 5



H O M E  S T O R I E S

Den Lebensraum Küche so realistisch  

und authentisch wie möglich darzustellen,  

gelingt am Besten mit Bildern von Referenzen. 

Diese bei unseren Kunden zu Hause foto- 

grafierten Küchen zeigen beispielhaft die Fülle  

an Materialen, Farben und planerischen 

Möglichkeiten, maßgeschneiderte Lösungen  

für individuelle Menschen zu schaffen. 

Und sie verbieten die Möglichkeit –  

wie in einem Fotostudio – die Dinge schön  

zu manipulieren oder mit wenig realistischen 

Raumsituationen zu arbeiten. Die gezeigten 

Einrichtungen bieten höchste Authentizität.  

Sie zeigen verschiedenste Situationen. Vom Luxus- 

appartment in der Hamburger Elbphilharmonie 

über Wassergrundstücke in Österreich und 

Dänemark bis zum Penthouse im noblen Chelsea 

in London´s Westen und diversen Stadtvillen  

aus verschiedenen Metropolen. Wir bedanken  

uns bei allen Bauherren, die uns diese 

Bildreportagen ermöglicht haben. Und natürlich 

auch bei den eggersmann Partnern, die diese 

Küchen mit Enthusiasmus, Know How und  

viel Feingefühl geplant haben. 

The best  possible realist ic  and  

authentic  representation of  the kitchen as a  

l iv ing space is  through images and references.  

These kitchen images were taken by our 

customers in their  homes and are perfect 

examples of  the abundance of  materials,  

colours and options of  creating customised 

solutions for individuals. 

The presented furnishings offer  

the highest possible degree of  authentic i ty.  

They show very di f ferent s i tuat ions,  ranging  

from a luxury apartment in the Elbphilharmonie 

in Hamburg to water propert ies in Denmark  

and Austr ia to a penthouse in posh Chelsea  

in the west of  London and various urban v i l las 

located in several  di f ferent major c i t ies.  

We would l ike to thank al l  the owners who  

made these photo spreads possible.  

And of  course,  we would also l ike to thank  

the eggersmann partners who planned  

these kitchens with enthusiasm, expert ise  

and sensibi l i ty.

Representar el  área de la cocina  

de la manera más realista y  auténtica  

posible,  se logra mejor con imágenes de  

referencia.  Estas,  fotografiadas en casa por 

nuestros cl ientes,  ejemplif ican la abundancia  

de materiales,  colores y  posibil idades de  

planif icación para crear soluciones a medida 

para personas individualistas. 

Las instalaciones mostradas ofrecen  

máxima autenticidad. Muestran las más  

variadas situaciones. Desde el apartamento  

de lujo en la Filarmónica del Elba  

en Hamburgo, pasando por propiedades  

frente al agua en Austria y Dinamarca,  

hasta el ático en el noble Chelsea en el  

oeste de Londres y diversas vil las de ciudades  

de varias metrópolis.  Agradecemos a todos  

los propietarios de los edif icios que nos  

han facil itado los reportajes fotográficos.  

Y,  por supuesto, también a los socios  

de eggersmann que han planeado estas 

instalaciones de cocina con entusiasmo, 

conocimiento y gran sensibil idad. 
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7 0

Naturstein Serpentinit  

tauergrün poliert  / 

Furnier Eiche schwarz gekälkt

Natural  stone serpentinite  

green polished /  

Veneer oak black l imed

Piedra natural  serpentinita  

verde antiguo pulida /  

Roble negro chapado encalado



7 0

Naturstein Serpentinit  

tauergrün poliert  / 

Furnier Eiche schwarz gekälkt

Natural  stone serpentinite  

green polished /  

Veneer oak black l imed

Piedra natural  serpentinita  

verde antiguo pulida /  

Roble negro chapado encalado



7 3



7 3



7 4

Laminat graubraun matt  / 

Granit  Nero Assoluto honed

Laminate grey-brown matt  /  

Granite nero assoluto honed surface

Laminado mate marrón gris /  

Granit  Nero Assoluto honed



7 4

Laminat graubraun matt  / 

Granit  Nero Assoluto honed

Laminate grey-brown matt  /  

Granite nero assoluto honed surface

Laminado mate marrón gris /  

Granit  Nero Assoluto honed



7 6



7 6



7 9



7 9



8 0



8 0



8 2

Kalkstein Grigio Carnico leather / 

CORIAN designer white / 

Furnier Raucheiche geplankt

Limestone grigio carnico leather surface /  

CORIAN designer white /  

Veneer smoked oak planked

Piedra cal iza Grigio Carnico leather /  

CORIAN designer white /  

Roble barril  chapado entablado



8 2

Kalkstein Grigio Carnico leather / 

CORIAN designer white / 

Furnier Raucheiche geplankt

Limestone grigio carnico leather surface /  

CORIAN designer white /  

Veneer smoked oak planked

Piedra cal iza Grigio Carnico leather /  

CORIAN designer white /  

Roble barril  chapado entablado



8 4



8 4



8 7



8 7



8 8

CORIAN glacier white

CORIAN glacier white

CORIAN glacier white



8 8

CORIAN glacier white

CORIAN glacier white

CORIAN glacier white



9 0



9 0



9 3



9 3



9 4

Edelstahl  warmgewalzt

Stainless steel  hot-rolled

Acero f ino laminado en cal iente



9 4

Edelstahl  warmgewalzt

Stainless steel  hot-rolled

Acero f ino laminado en cal iente



9 6



9 6



9 9



9 9



1 0 0



1 0 0



1 0 2

Laminat weiß/dunkelgrau / 

Edelstahl  warmgewalzt

Laminate white/dark-grey /  

Stainless steel  hot-rolled

Laminado blanco/gris oscuro /  

Acero f ino laminado en cal iente



1 0 2

Laminat weiß/dunkelgrau / 

Edelstahl  warmgewalzt

Laminate white/dark-grey /  

Stainless steel  hot-rolled

Laminado blanco/gris oscuro /  

Acero f ino laminado en cal iente



1 0 4



1 0 4



1 0 6



1 0 6



1 0 8

Schiefer Phylitt  black leather / 

Furnier Eiche gebürstet

Stone Phyll i te black leather surface /  

Veneer oak brushed

Pizarra Phylitt  black leather /  

Roble chapado cepil lado 



1 0 8

Schiefer Phylitt  black leather / 

Furnier Eiche gebürstet

Stone Phyll i te black leather surface /  

Veneer oak brushed

Pizarra Phylitt  black leather /  

Roble chapado cepil lado 



1 1 0



1 1 0



1 1 3



1 1 3



1 1 4

Marmor Arabescato poliert  / 

Furnier Fineline NCS

Marble arabescato polished /  

Veneer f inel ine NCS

Mármol Arabescato pulido / 

Fineline NCS chapado



1 1 4

Marmor Arabescato poliert  / 

Furnier Fineline NCS

Marble arabescato polished /  

Veneer f inel ine NCS

Mármol Arabescato pulido / 

Fineline NCS chapado



1 1 6 1 1 7



1 1 6 1 1 7



1 1 8



1 1 8



1 2 0 1 2 1



1 2 0 1 2 1



1 2 2

Laminat reinweiss matt  / 

Edelstahl  warmgewalzt

Laminate pure white matt  /  

Stainless steel  hot-rolled

Laminado blanco puro mate /  

Acero f ino laminado en cal iente



1 2 2

Laminat reinweiss matt  / 

Edelstahl  warmgewalzt

Laminate pure white matt  /  

Stainless steel  hot-rolled

Laminado blanco puro mate /  

Acero f ino laminado en cal iente



1 2 4



1 2 4



1 2 6



1 2 6



1 2 8

Laminat lava matt  / 

Granit  Nero Assoluto honed

Laminate lava matt  /  

Granite nero assoluto honed surface

Laminado lava mate /  

Granit  Nero Assoluto honed



1 2 8

Laminat lava matt  / 

Granit  Nero Assoluto honed

Laminate lava matt  /  

Granite nero assoluto honed surface

Laminado lava mate /  
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Ebenholz mit  spiegelsymetrischer  
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veneer in high gloss lacquer /  

Ceasarstone black 

Ébano con espejo simétrico 

Grano de chapa,  lacado de alto bri l lo / 
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Mattlack weiß / 

Edelstahl  warmgewalzt

Matt  Lacquer white /  

Stainless steel  hot-rolled

Lacado mate blanco /  

Acero f ino laminado en cal iente
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Mattlack NCS / Furnier Fineline grigio /  

Naturstein Quarzit  s i lver moon honed

Matt  Lacquer Special  Color /  Veneer f inel ine grigio /  

Natural  stone quartzite si lver moon honed

Lacado mate NCS /  Fineline grigio chapado /  

Piedra natural  cuarcita si lver moon honed
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Mattlack NCS / 

Vulkanstein Porphyr waterjet

Matt  Lacquer Special  Colour /  

Volcanic rock porphyry waterjet  surface

Lacado mate NCS /  

Roca volcánica pórf ida waterjet
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Neben Ästhetik und Design sollte  

eine Küche natürl ich auch Ihrer Funktion 

gerecht werden.  Und hierfür bedarf  es  

vor allem einer durchdachten Organisit ion  

der Schubkästen und Auszüge. 

Das Box Tec – System wird dieser Anforderung 

auf  geniale Weise gerecht.  Grundelemente  

s ind Strangpressprof i le aus eloxiertem 

Aluminium, die s ich opt isch perfekt  an  

die Schubkastenzargen anlehnen.  Das Ganze  

ist  wie ein Baukasten aufgebaut und durch  

die Kombinierbarkeit  der einzelnen Elemente 

läßt  s ich jeder Zug höchst indiv iduell  ausstatten. 

Außer der puren Aluminium-Variante gibt  

es für die Rahmen dunkle Mooreiche oder  

helles Eschenholz als Appl ikat ion.  

Für die Böden gibt  es neben der hapt isch  

sehr angenehmen Grundmatte auch Alcantara 

oder Linoleum als Variante.  Es ist  kaum 

erstaunl ich,  daß das Box Tec – System mit 

zahlreichen internat ional  anerkannten Design- 

preisen ausgezeichnet wurde.  Zukunftsweisend 

ist  auch,  daß es immer wieder mit  neuen 

Elementen ergänzt  werden kann.

A kitchen should not  only do justice  

to aesthetics and design but also to i ts  

functionality.  That requires carefully  

planned organisation of  the drawers  

and pull-out elements. 

The Box Tec system ingeniously sat isf ies  

these requirements.  The foundational  

elements are made from extruded anodised  

aluminium which is  perfectly  matching  

the drawer system. The Box Tec system has  

a modular structure enabl ing the highest  

degree of  indiv idual i ty  in each module by  

combining single elements.  In addit ion  

to the pure aluminium opt ion,  the frames  

can be made with dark oak or l ight  ash wood  

accents.  The drawer bottoms are not  only  

avai lable with the standard black matt  but  

also as Ultrasuede or l inoleum. I t  is  hardly  

surpris ing that  the Box Tec system has  

been awarded numerous recognised  

internat ional  design prizes.  One trend- 

sett ing aspect is  the fact  that  the system  

can always be supplemented with  

new elements.

Junto a la estética y  el  diseño,  

una cocina también debe cumplir  natural- 

mente con su función.  Y esto requiere,  

sobre todo,  una organización bien pensada  

de los cajones y  gaveteros. 

El Box Tec – System cumple ingeniosamente  

con este requisito. Los elementos básicos  

son perfi les extruidos de aluminio anodizado,  

que imitan perfectamente a los bastidores del 

cajón. El sistema está construido como un kit  

y a través de la compatibil idad de elementos  

individuales hace posible equiparlo de manera 

sumamente personal.  Además de la versión de 

aluminio puro también se encuentra disponible,  

como aplicación para los bastidores, roble  

pantano oscuro o madera de fresno claro.  

Para las bases hay también, junto a una  

alfombrilla básica háptica muy agradable,  

Alcantara o l inóleo como variante. No es de  

extrañar que el Box Tec – System haya sido  

premiado con numerosos premios de diseño  

reconocidos internacionalmente. Igualmente  

es novedoso que siempre se pueda comple- 

mentar con nuevos elementos.
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Das Regalsystem 15 Square ist  sehr  

individuell  und vielseitg einsetzbar.  

Die f i l igrane Aluminiumkonstruktion ist  

in  edlem schwarz oder zeitlosem natur- 

farbenen Eloxal  verfügbar.

Verschiedenste Accessoires bieten sich zur 

Auswahl an:  Messerhalter,  Kräuterboxen, 

Steckdoseneinheiten,  Porzellandosen, 

Kochbuchablagen und v ieles mehr erlauben  

eine persönl iche Ausstattung.  Und auch  

die Anwendungsmöglichkeiten von 15 Square 

sind sehr f lexibel:  als Nischenregal ,  

von der Decke abgehängt,  als Insellösung  

oder sogar als architektonisch anspruchsvoller 

Raumteiler ist  al les mögl ich.  Die beidseit ige 

Nutzbarkeit  bei  den freistehenden Varianten 

ist  ideal  für das Zubereiten und Kochen in 

Gemeinschaft .  Die Masse des Systems sind 

variabel  und anpaßbar.    

The shelving system 15 Square is  

very individual  and versati le.  The delicate  

aluminium construction is  available in  

black or natural  anodised aluminium.  

Various accessories are avai lable:  

Knife holders,  herb containers,  

socket units,  porcelain jars,  cookbook  

holders and many more al low for  

indiv idual ised features.  The appl icat ion  

opt ions of  15 Square are quite f lexible as  

well :  as a backsplash shelf  system,  

suspended from the cei l ing,  as stand- 

alone solut ion or even as an architecturally  

sophist icated div ider -  everything  

is  possible.  Double-sided ut i l isat ion in 

free-standing variat ion is  perfect  for  

preparing food in groups.  The dimensions  

of  the system are f lexible and can  

be customized.

El sistema de estanterías 15 Square  

es extremadamente individual  y  versáti l .  

La construcción de aluminio en f i l igrana  

está disponible en aluminio anodizado negro 

precioso o en color natural  intemporal. 

Diversos accesorios están disponibles  

a elegir:  porta-cuchillos, maceteros para  

hierbas aromáticas, regletas de enchufes,  

tarros de porcelana, bandejas para l ibros  

de cocina y mucho más que permiten un equi-

pamiento personalizado. Y también las posibles 

aplicaciones de 15 Square son muy flexibles:  

bien como estantería de nicho, suspendida del  

techo, o como solución de isla e incluso como 

divisor de ambientes arquitectónicamente  

sofisticado, todo es posible. La doble util idad  

de las variantes independientes es ideal para  

preparar y cocinar en comunidad. Las medidas  

del sistema son variables y adaptables.
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Nachhalt igkeit  bestimmt unser Handeln. 

eggersmann setzt  Maßstäbe bezüglich 

verantwortungsvollem Umgang mit 

Holzwerkstoffen und der Natur. 

So sind wir  als erster deutscher industr iel ler 

Herstel ler von Küchensystemen nach 

den strengen Anforderungen des FOREST 

STEWARDSHIP COUNCIL® (FSC®) zert i f iz iert 

worden.  FSC® ist  das weltweit  renommierteste 

und umfangreichste Zert i f iz ierungssystem  

für verantwortungsvolle Forstwirtschaft .  

FSC® verhindert  auf  globaler Ebene Raubbau,  

schützt  seltene Arten und beugt 

Menschenrechtsverletzungen vor.  

Die für das Korpusmaterial  verwendeten 

Dreischicht-Gütespanplatten sind nach  

den strengen Anforderungen an die Emission 

gemäß CARB I I  (Cal i fornia Air  Resources 

Board)  zert i f iz iert  und unterschreiten mit  e iner 

Formaldehydemission unter 0,05 ppm den 

zugelassenen europäischen Grenzwert  

der Emissionsklasse E1 (0,1 ppm) deutl ich.

Sustainabil i ty  determines our actions.  

eggersmann sets the benchmark  

regarding responsible handling of  wooden  

materials and of  the environment.  

We are the f irst  German industr ial  

k i tchen system manufacturer cert i f ied  

according to the str ict  requirements of  

the FOREST STEWARDSHIP COUNCIL® (FSC®).  

FSC® is the most renowned and extensive  

cert i f icat ion system for responsible forestry 

worldwide.  FSC® prevents overexploitat ion  

on a global  level ,  protects rare species and  

obviates human r ights v iolat ions.  

The tr iple-layer furniture boards used  

for our casework material  are cert i f ied  

according to the str ict  emission requirements  

as per CARB I I  (Cal i fornia Air  Resources  

Board)  and the formaldehyde emission  

of  less than 0.05 ppm is well  below  

the permitted European l imit  value of  

emission class E1 (0.1 ppm).

La sostenibilidad determina nuestra conducta. 

eggersmann establece normas de gran  

responsabilidad en lo concerniente al uso de los 

materiales a base de madera y la naturaleza. 

Por esta razón hemos sido certif icados  

como primer fabricante industrial alemán de  

sistemas de cocina según los estrictos requisitos 

del FOREST STEWARDSHIP COUNCIL® (FSC®). 

FSC® es el sistema de certif icación más  

prestigioso y completo del mundo para una  

explotación forestal responsable. El FSC®  

impide el agotamiento de los recursos naturales  

a escala global,  protege especies raras y previene 

las violaciones de los derechos humanos.  

El tablero aglomerado de tres capas util izado  

para el material del armazón cumple con los 

estrictos requisitos de emisión de CARB II  

(California Air Resources Board) y es,  

con una emisión de formaldehído por debajo  

de 0.05 ppm, el l ímite europeo aprobado  

de la clase de emisión E1 (0.1 ppm),  

signif icativamente más bajo.

E N V I R O N M E N T A L
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R E D  D O T  

A W A R D

B O X  Te c 

t h e  W A L L

G O O D  D E S I G N 

A W A R D

u n i q u e  S i l v e r  To u c h

w o r k ‘s

I F  D E S I G N 

A W A R D

B O X  Te c

I N T E R I O R  

I N N O V A T I O N  

A W A R D

B O X  Te c

M U U U Z  

I N T E R N A T I O N A L 

A W A R D S 

w o r k ‘s

Nachhalt igkeit  bestimmt auch unseren 

gestalterischen Anspruch.  Unsere Küchen- 

systeme sind für einen langen Lebenszyklus 

konzipiert ,  welcher gutes und zeitloses 

Produktdesign voraussetzt. 

Darüber hinaus treiben uns neue Ideen zu  

e iner Produktentwicklung an,  welche 

eggersmann zu einem der anerkannten 

Innovat ionsführer der Küchenbranche macht. 

Zahlreiche internat ionale Auszeichnungen für 

verschiedene Innovat ionen sind Beweis hierfür. 

Diese erfül len uns mit  Stolz und sind  

gleichzeit ig Antr ieb,  auch zukünft ig kreat iv  

zu denken und die Küche von morgen zu 

gestalten.  Mit  dem gebotenen Respekt  

vor ehrl ichen und echten Material ien und  

dem hohen Anspruch,  für seine Nutzer  

etwas Einzigart iges zu entwerfen. 

Sustainabil i ty  also determines our  

design approach.  Our kitchen systems  

are designed for a long service l i fe  

which requires exceptional  and t imeless  

product design.

Furthermore,  or iginal  ideas drive  

us to develop new products,  making  

eggersmann one of  the most recognized  

top innovat ion leaders in the kitchen  

industry.  Numerous internat ional  awards  

for innovat ions are testament to this.  

We are proud of  our accomplishments  

and are committed to creat ive thinking.  

This wil l  help us to design the perfect  

k i tchen of  tomorrow with honest  

and genuine materials and the high  

expectat ion of  designing something  

unique for i ts  users.  

La sostenibil idad determina también  

nuestra pretensión creativa.  Nuestro sistema  

de cocinas está diseñado para un ciclo  

de vida largo,  el  cual  requiere un diseño  

de producto bueno e intemporal. 

Asimismo, las nuevas ideas para  

desarrollo de productos,  las cuales hacen  

de eggersmann uno de los l íderes de innovación 

reconocidos en la industr ia de la cocina,  

nos impulsan hacia adelante.  Son prueba de 

el lo los numerosos premios internacionales por 

diversas innovaciones.  Nos l lenan de orgullo y,  

al  mismo t iempo,  nos impulsan a seguir 

pensando creat ivamente y  dar forma a la  

cocina del  mañana.  Con el  debido respeto  

por los materiales íntegros y  autént icos  

y  la gran demanda para diseñar algo  

único para sus usuarios.
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Nachhalt igkeit  bestimmt auch unseren 

gestalterischen Anspruch.  Unsere Küchen- 

systeme sind für einen langen Lebenszyklus 

konzipiert ,  welcher gutes und zeitloses 

Produktdesign voraussetzt. 

Darüber hinaus treiben uns neue Ideen zu  

e iner Produktentwicklung an,  welche 

eggersmann zu einem der anerkannten 

Innovat ionsführer der Küchenbranche macht. 

Zahlreiche internat ionale Auszeichnungen für 

verschiedene Innovat ionen sind Beweis hierfür. 

Diese erfül len uns mit  Stolz und sind  

gleichzeit ig Antr ieb,  auch zukünft ig kreat iv  

zu denken und die Küche von morgen zu 

gestalten.  Mit  dem gebotenen Respekt  

vor ehrl ichen und echten Material ien und  

dem hohen Anspruch,  für seine Nutzer  

etwas Einzigart iges zu entwerfen. 

Sustainabil i ty  also determines our  

design approach.  Our kitchen systems  

are designed for a long service l i fe  

which requires exceptional  and t imeless  

product design.

Furthermore,  or iginal  ideas drive  

us to develop new products,  making  

eggersmann one of  the most recognized  

top innovat ion leaders in the kitchen  

industry.  Numerous internat ional  awards  

for innovat ions are testament to this.  

We are proud of  our accomplishments  

and are committed to creat ive thinking.  

This wil l  help us to design the perfect  

k i tchen of  tomorrow with honest  

and genuine materials and the high  

expectat ion of  designing something  

unique for i ts  users.  

La sostenibil idad determina también  

nuestra pretensión creativa.  Nuestro sistema  

de cocinas está diseñado para un ciclo  

de vida largo,  el  cual  requiere un diseño  

de producto bueno e intemporal. 

Asimismo, las nuevas ideas para  

desarrollo de productos,  las cuales hacen  

de eggersmann uno de los l íderes de innovación 

reconocidos en la industr ia de la cocina,  

nos impulsan hacia adelante.  Son prueba de 

el lo los numerosos premios internacionales por 

diversas innovaciones.  Nos l lenan de orgullo y,  

al  mismo t iempo,  nos impulsan a seguir 

pensando creat ivamente y  dar forma a la  

cocina del  mañana.  Con el  debido respeto  

por los materiales íntegros y  autént icos  

y  la gran demanda para diseñar algo  

único para sus usuarios.

1 7 11 7 0



1 7 31 7 2

P R O J E C T S

Neben dem individuell  geplanten Unikat 

fert igt  eggersmann auch Küchen für 

Projekteinrichtungen.  Mit  einer Vielfalt 

an Möglichkeiten und objektspezif ischer 

Individualisierung,  die bei  engagierten 

Architekten und Bauträgern für Begeisterung 

sorgt.  Und einem „added value“,  der jede 

Immobil ie wertvoller macht. 

Weltweit  wurden in den vergangenen  

Jahren v iele Bauvorhaben mit  unseren 

Qual i tätsprodukten ausgestattet .  

Das Volumen reicht  dabei  von einigen wenigen 

exklusiven Penthouse-Einheiten bis zum 

Großprojekt  mit  mehreren hundert  Küchen. 

Unsere Projektabtei lung garantiert  gemeinsam 

mit  der jeweil igen Ländervertretung eine 

perfekte Abwicklung von Planung,  Logist ik, 

Montage und After-Sales-Service.  Und das 

rund um den Globus,  wie die abgebildeten 

Referenzprojekte belegen.

In addit ion to individually  planned,  

unique kitchens,  eggersmann also  

produces kitchen furnishings for mult i-unit 

projects.  We provide a variety of  options  

and object-specif ic  individualisation which  

has been met with great  enthusiasm by  

many architects and developers looking  

to add value to their  properties.

Over the past  years,  many bui lding  

projects were furnished with our qual i ty  

casework.  The volume ranges from a few  

exclusive penthouse units to large-scale  

projects with several  hundreds of  ki tchens.  

Together with our internat ional  

representat ives,  our project  department  

ensures perfect  execution of  planning,  

logist ics,  instal lat ion and after-sales  

service al l  across the globe,  as proven  

by the reference projects shown.

Además de ejemplares únicos de cocinas  

individuales planificados, eggersmann también 

fabrica cocinas para instalaciones de proyectos. 

La inmensa variedad de posibilidades y perso-

nalización específica de objetos crea un gran 

entusiasmo entre los motivados arquitectos y 

promotores inmobiliarios. Y un „added value“ 

que acrecienta el valor de cada propiedad. 

En los últ imos años, muchos proyectos  

de construcción en todo el mundo han sido 

equipados con nuestros productos de calidad. 

El volumen se extiende desde algunas unidades 

exclusivas de penthouse hasta proyectos de gran 

escala con varios cientos de cocinas. Nuestro 

departamento de proyectos garantiza, junto con 

la representación de los países respectivos, 

una perfecta gestión de planif icación, logística, 

montaje y servicio posventa. Y esto en todo  

el mundo, como lo demuestran los proyectos  

de referencia representados.

NEW YORK, NEW YORK, USA /  

IN 2016,  96 UNITS

MOUNT NICHOLSON ROAD,  

HONK KONG /  IN 0000,  00 UNITS

ST PETERSBURGH, FLORIDA,  

USA /  IN 2008,  246 UNITS

BUSAN, SOUTH KOREA / 

IN 2010,  936 UNITS

SEOUL, SOUTH KOREA / 

IN 2010,  259 UNITS

BEIJING,  CHINA / 

IN 2010,  48 UNITS

HOUSTON, TEXAS, USA /  

IN 2015,  80 UNITS

VANC OUVER, CANADA / 

IN 2008,  238 UNITS

BALTIMORE, MARYLAND, USA / 

IN 2016,  62 UNITS

THE PEAK, HONK KONG /  

13 UNITS

VANC OUVER, CANADA / 

IN 2008,  564 UNITS

HOUSTON, TEXAS, USA / 

IN 2015,  22 UNITS

WASHINGTON DC,  USA / 

IN 2006,  72 UNITS

MUNICH, GERMANY / 

IN 2004,  140 UNITS

HAMBURG, GERMANY /  

14 UNITS
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